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SAN SEBASTIAN. 75 AfiíOS DE LA VIDA DONOSTIARRA,por 
Vicente Cabreros Uranga. Dibujos de Agustín Ansa. Editado por 
la caja de Ahotros Municipal de San Sebastián en el'i5.oaniver
sario de su fundación. M. Navarro, impresor. 

La prosa de buen leer de Vicente Cobreros Uranga y el arte de 
-buen ver de Agustín Ansa -contrajerónmatrimonio !hace tiempo, Fru
tos . de bendición -han sido aquel "San Sehastián (paseando por la 
-dudad)" -que comenté en estas páginas ha'ce algunos años, y ahora 
este otro "San Sehastián" 'que naturalmente es, ,por puradefinicióll, 
donostiarra hasta la médula. 

El padrino de este nuevo libro es la Caja de Ahorros ~unicipal 
de San Sebastián que acaba -de -celebrar sus -hodas de platino y que 
se ha sentido rumbosa en su apadrinamiento. Pero no ha querido 
que el libro patrocinado se refiera a ella, sino a la ciudad a la que 
~irve y de -laque se sirve. En eso no ha ¡hecho más que seguir el 
camino iniciado de su esfuerzo constante en la tarea de enriquecer 
nuestras _ bibliotecas con impresiones de benas estampas de sabor 
local prendidas al rosario de sus calendarios anuales. 

Cobreros pinta con su pluma: tiene ésta sobriedad de línea, co
lor -desenfadado y, sobre todo, soltura de trazo. Y Ansa, por su parte, 

_ escribe con sus lápices, que esta vez son de ,colores, con iUll-resultado 
parti-cularmente grato. En aquella panorámica, que sigue la evolución 
de las ,barandas de la Conch<1. yde los tipos que se le -asocian en 
cada momento, y en aquella otra, en ,que se delinean en teoría evo
lutiva los figlirines de los bañistas, se contienen muchas páginas 
de texto, _de un texto que no Se ha escrito. 

La impresión en un "offset" lleno de elegancia tipográfica, guar
d~ el tono, el buen tono de los padres y del padrino de la criatura. 

-F. A. 

DICCIONARIO CRITICO ETIMOLOGICO DE LA LENGUA 
CASTELLANA, por J. Corominas. Vol. 1, A-C. Editorial Gredos. 
Madrid, 1954. -- -

-El Carácter de acontecimiento que tiene la aparición del primer 
'vóltimen de esta obra para los estudiOs lingüísticos resulta evidente 
para - el más somero examen. No insistiremos sobre ello, pues -voces 
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lll4s ~_q~Re~t..e~EtS y~ a.qtQrtz~Nla$~ (iJQi~,.la. n:ue~,t.:ra lo' h.ª.n' ·hecl)()· o IQ ·harán.
E~'CQnuam~ a:q~~.el @:~~ cp.1 e~~ lha'ee. t¡'~mpQ eehábª-mo.s. d~: m,et!os Wi1\.a
-un- ~mpe. ta~l) ext;e.~SP: ~t no si:ep};p~e ~l 'f.ácj-t acceso, ~ pesa:r~ q:e la
proximidad. Dispon~QS, ahora. d;e. l~ prim,~ra pa'rte,_ y. d¡'s.:pondr~os

pronto del resto, de ,un ·di,ccionariO' tanto histórico como etimoilógi.co.
CUYOJ ma:terjaIJ~ d~ una '.ahunda·ncla" abrumadora·,. está muy lejQ.S d'e
ser'" eS.tIri.et&ment~ e&st.el1a'n()~, Las disc;usioneS'etim91ógi:lcas' d,~' señor
.·CorQminas.-,., e·~.tlensas; ~- lra.n'cas, tll'n distantes" del a'peg~l a ,la seguri·d.a<!
de!:Erno~t-MeiL1?let OOmQ' del d(lgm~üsroo-~ telegráfi·cQ. usual .en- mu:eha.s
o])~as._ de' es.t1:l;~ el~lse-, ti:ene:n., pa·ra: el lector, a.paxte det interés~ de., Ja
lectura, la ventaja de ·que le permiten formar.5.,e~un juici.o provi:sionaJ
C.Q1).- ele·m.el}t{)s: sufi1ci,entes.. No va'ya p()r· ello a pensarse qu~ ,el autor
llega stemp:re a: .cQncl.usi0~S·de·finitivas: la: me.ne16n·_ 'fde origen in.
ciertQ'~'- a.comp..aña a: u'n~ n!ÚmeI01 tan crecido d.e palabras: que el n(:>

i;ni.éi:ado: no· .:dejara de· 8:5Qm·bra,rse d~e' que .haya. ífl-ntQs casQs, de pr0 r

ceden·.cia desco'~Qcida, .'en, u:na leng,ua que,' dispon:e de' una docume~

t,aclón: m·nl ti,se1cul-ar y exí1"eJaada.;mente.~· abunilant.e.

Para 105 vascólo.gos, y es', el a-specto~ que aquí' n-os' interesa; este
diccionario rep~esenta, todav-ia más'·que· el FE'W~ un, instr-umento· ini.
'di·spensa¡ble -aunQue· 'no- por ·desgracia el Úni·co que' neces¡'tamos
d,e~ -trabajo·. Dada, la inti·ma 'rela,ci-on, entre el léxico castellano>:...-y
qui·z·á m·ás aún cast~ ant...- y el vasco, la· publicación. de· un di¡c~f.()

na·rio etim'ÜIÓ'gi:co de, aquella- lengua habría siemp,re de Ser ftmd~

mental para' nosotros. Pero- además el Sr~ Coromina's muestra un
interés por las ,cosas vascas, y un conocimiento de, ellas basa.do- en
·un· .d;etenldb estudlo, ,que.. no- es, d-ema-siado frecuente encontrar· en;.
tre romanistas, y m,uy partlc:ularme'nte entre h-iSpanistas. Justo es
d·ecir que· el' autor no· d:a en esto muestras de parcialrdad. a nuestro
'favor; sino que ha dedfeado la .misma atención a' cuantas lenguas
5e .han relacionado de ce,rca o de lejos con el castellano.. Estamos
muy- lejos aquí de la referen·cia exclusiva al latín y a los diale·c..
tos románicos vecinos' con incursiones in'cidentales en lo "prerro-.
mánico".

Señalamos también, como un acierto indiscutible, el rigor de los
criterios fonéticos y la atención que se presta al carácter sordo o
S9p.e:r.0:. de las silb.an,tes.

AnQto ,aquí; a1guna_s~ob,ser-vB;oCiones relacio,nadas,. con el Jéx'¡co-.- vasc.o
que me ha suge-rido ufl examen rapidísimo de esta obra..

La primera mencióp. de abarka como palabra vasca se haBa, en
'el.,sfglo. :XlI,. e~'111~t Guía- ·del pere·grino der' SanL-ia{J,G de C0mp9stela~:_ (ed•
.1-., Vi~~l.Jiardi 'p~ 26)-::' "~ ..~avar;r.i!. ..,., .sotulari-bus q~o.S la·varcas v.ocan.t ..
~d~:. 'pi19so" CQri-o scili,cet. neo,: 'eonJeC'~Q factas t _. c0r.Tilgii~ c.irea perlem
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alligatas, _p'lantis _pedUIDI sol~mmodo lnvolutis, basibus nudis" lltuntur".
La etimología- de agote' (vasc. agot(a)~ 'agote) -'apart~r del- vizc.

kakot-e~ etc.: "gan1cho p.equeño", derivado de kako, :~Q'ko, essügestiva,
pero encierra una grave dificultad.- Po,demos 'muy 'bien suponer que
la pérdida" de -; k- sea vasca, favoreci,da esta véz pOr la disimil~ción,
'pero ·enton.ces, ¿cómo expli,car la sonorización de 'la segunda' velar'!

Con respecto .a ahí, así, ayer, etc.,' e~ curiosa la' coincidenéia con
el vizc.- que ~ .precisa.inérite prefija a- a 'adverbios de lugar, tiempo y
¡nodo: amen, aorain~ aoIan, :,et'c. Hay también a- en el comiún aurten
"hogaño", ·cf. urte" "año". .

Hay una forma vasca,¡ de aspecto antig,uo,cotrespondi,ente a
-alano, o -mejor a a/,(ín': araya (con artículo)- "alano- p-erro" . en el
voeabularioms. de Landuchio (1562).

Hay talllbién vasco (guip. vizc~) alkandora "camisa (de hombre)" J

con- -una' varo alkondara.. - .

Debe tener el mismo origen que casto algara, a pesar 'de la dife-
rencia -de sentido, el g.uip~ vizc. algara "carcajada".

Creo que se ha ·defendido ya, aunque no puedo precisar dónde,
que._ el a. nave ~¡'p. alai "alegre" (según Azkue también ~'vigoroso")
tiene el mismo origen que casta alhaja.

El vasc~ arau (var~ -aro) "norma, regla" "asociación",- empleado
sóbre todo con sufijos como posposi.ción (ara-uz, arabera, etc.) P'Odrla
m,uy bien ser de procedencia románica y suponer alga. así como *al'au.
Claro que los sentí dos no sori sufici entemente' próximos para cons
tituir un apoyo sl1fici ente de 11a autenticidad del diptongo en alaudeJ etc.

" La etimología de an¡Qvia "a:r.án·dano" me .parece totfllmente satis
'factoria. Pero ¡habría que hacer alguna salvedad' en .cuanto· a los de
talles. La forlna ai1.abia~ ~cita·da como vase. ant., deb'e llevar' asterisco,
pues no está atestiguada; esdu:doso por ,otra ,parte -Q' fuera -: 'el ar
tículo. Puede demostrarse que una serie de palabras vascas han per
dido -a, sobre todo ,detrás de i y ·e, por confusión con' el artí,cul0. El
apellido Anabitarte, cuyo segundo elemento pare-ce ser hIlarle "espa
eio interinedio", difícilmente puede tener esa signific8'ción. Un ele
,mento ana-, no ~p1icado, aparece también en' otros' apellidos y to..
pónimos.

En la reja de S~ IMi~lán del año 1025 (Ca¡'t~ de S~ MJll"án de. la
Cogolla, ed. L. S'errano, n.O 91) se dO'cumenta varias ve:ces.- an,dosco
como tributo d'e varios pue,blos alayeses, junto a- rejas y' ,carneroS.
El' suf. vasco -sko aparece alguna vez en nombres de animales.

El vasco aingira supone también anguila. También bale-Ca) está de
acuerdo con ballena, esta vez con ll~
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El vasc.: erlakofóin., citado bajo arna, es un compu'esto de -erie
"a·beja" y' kofoiiz (var. kofau, lato copJ1inus) "colmena".,

No, puede .d;ecirse .que birogej "-40" (s~. v. aro 1) s~ un caso de
r antihiáti,ca. No sé inoluso si. la forma está atestiguada. Sólo conozco
belrrogei, en Lan,duchio viorro'guey, lo que parece indi'car' que su
prime'r elemento es bi(h)ur, vizc. bior "torcido, torcedura, etc.", p~
Siblem·ente derivado ·de bi "~os".

_Ha.bría que precisar que. vasco arto es principalmente "maíz", y
antes ",mijo"; el sentido ".pan de maíz" parece se'cundario. -

Hay también vasco abol l arol de sentidos parecidos a los de'a(h)ul,
txaut En la argumentación de Spitzer resumid~ b-ajo ávol, si yo la
he entendi,do bien, hay un evidente error: prestzi.eza demuestra exac
tamen'te lo contrario "de lo ,que se le atribuye, ,pues significa literal
mente "no presto" (vasco ez "no") ~

También se do:cumenta aucona en la ya citada._ Guia del peregrino:
"Ubicumque Navarrus aut ·Bas-clus pergit, cornu ut venatOr eollo sus
pendit et duo jacula allt tria 'que auconas vocat ex moremanib.us tulit."

El guipo bazi "ba1c-ia", 'a•.-nav. guipo pazj (pero diminutivo pQzin~

txo),- a.-nav. lab. paziña "caldera", parecen suponer 'también *bazina.
En-' '-Landuc-hio pistiaJ conocido con otro seritido en ei .cast. de

Alava, es "ave". ..
BjnzG1 brizna y variantes tienen una extensa familia en vasc.:

brintza, mintzj pintzJ p'rintz(a) "película, membrana" y "astilla,
brizna". -

En la ,costa vasca está en uso branka "proa".
En relación con cachorro; puede asegurarse que kukur no está.

atestiguado más ·que ,como voz p-ue-ril. En el uso corriente en Guipúz
coa (y creo que en Vizcaya) txakur es la forma normal: zaku¡r se
siente 'como a~mentativo. ,Los datos vascos inducen sin -embargo a
pensar ,que (h)or, exten-dido un' tiempo a todo el país, está con zakur
en una relación ?náloga a la de c~an .con perro.

De cahiz más unsuf.. parece formado el vasco gajtzeruJ gajtziru,
gaitzuru' ."cuartal".

El vasc., kare' "cal" (oriental latsun) supone también calCe).
Hay vasco karranpa y C1Jrranpa "calambre".
La etimología vasco horitz, et~. < *col'estrum no deja de- presen

·tar, dificll.¡tades fonéticas aunque 'Schuchardt las ignorara. -
El primer miembro de vasco bara(kur)kuillo,etc.,,"caracoV'_ po~

dría ser, bare "habosa'~.. .' , -

Es ,curfoso el. se~tido adjetivo del vasco garresti "caro'',. proceden,;.
t,e sin duda de carestía; -

Sohre (e)artolas, el Sr. Corominas no ha- debí qo ·conocer- :el a~tícu~
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lo' de H., Gavel en Eusko-Jakintza rv, 2~ SS., donde, basándose .en la
existencia de gascón cartaula "planche d'e char" pr9pone la etimolo-
gía lat., carri fabula. , , :. .

'Algunas de las palabras citadas bajo camorra,·'Y ·en ,p'articll'~ar amo
rtratu y amorrazio,podrían acaso proceder de, 'lato ,abhorrere, más. o
menos' directamente,- ·como el ronc. aburrimentu "odio".

Es extremadamente dudoso, a pesar de: S-c'hu'chardt 'para quien los
sonidos casi nunca.' 'constituían dificultad, que ~l, vasca txindar y sus
muchas variantes ten,ga su orig.en 'en' bit. scintilla...

El primer elemento de orzaya (s~ v.· cenzaya) 'es claramente' vasca
(h)aur "niño~'. '

Junto al vasc. k(e)iñu que habrá que unlr a gufñ:oJ hay z(e)iñu
"mueca" "ceño" ·(distinto por su origen de suL zéñhü "camp~'na")

proc~dente directamente de ceño..

El paso de *txerrua a txerria no sería posible más que en ronc.
y suletino. De todos modos, el nombre vas'co antiguo del "puerco"
parece ser urdeJ ,que en muchas zonas sólo se cons'erva como insu¡to
y en el nombre ,del "jabalí" (bas(a)urde) y de'! "delfín" (izurde).

En Aizkibel jela.zaria parece una errata por jelaziria, cf. olrmaziria
(orma = jela): ziri es "cuña, clavija, palo" y en general "objeto de
forma alargada". .

En .~anduchio se Ilee verrojua "pestilo", 'como, en alavés moderno
verrojo.

I Es extraño que quiniel'a figure tan sólo ca·mo "juego de azar pro
hibido que Se practica en la A-rgentina"~. Esto se deberá sin 4uda
~ ,que Ja boga actual de la palabra es un hec·ho relativamente re
ciente..

Hay vasca zipote "hurafio, testarudo", em·plea-do en una· zona mu
cho·más amplia de lo que Azkue señala.

,En. una zo.na de habla vizcaína se conoce un re·presentante de for-
Ill.a m,:uy popular d,e lát~ clarus: laru "amarillo" e "ictericia".

H-ay otro representante vasco ..del lat. cuna:· sal. ua.
Para cuy .cí. guipe akuri del mismo sentido~

Estas notas apresuradas, que hubieran podido alargarse' o abre
viarse (y esto último acaso con ventaja) sin mayor difi'cultad, no
·de,ben ,conside'rars'e más que como un eco espontán.eo de las reflexio
'nes suge'ridas .por una primera lectura de este volum·en. Los nume-
rosos pasajes relacionados 'con la lengua vasca, en los que el Sr. Coromi
nas aporta nu·evos materia/les y nuevos "puntos' de vista, habrán de. ser
objeto d.e un min·ucioso estudio por parte de los especialistas. A.qúi
no podemos ·pasar de señalar que en adelante este .. Diccionario eti
mológico tendrá que ser un instrumento de trabajo absolutamente
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necesario para los' 'vascólogos, sobre todo para ,cuantos se ocupan de
etimología, que son casi todos.,

·e·omo ,últi'm.a indi'cacióll diremos que el vallor· :de Larramendi co
mo lexicógrafo -no .,precisamente ,como etimologista~ se ha sub
estimado ·más de lo justo. Es cierto que inventó muchas palabras,
pero no lo es ,menos, que algunas que aparecen en ·su diccionario
y no Ihan sido reCogidas por ·Azkue no fueron· forjadas por él. Esto
quedará en claro con la publicación del· vO.cabulario de Landuchio
que .prepara ahora' el Seminario "Julio de U~:quijo". . .

.:Confiamos en. ·que :no tardarán 'en publicarse lo~ tres volúmenes
restantes d'e la obra del Sr. 'C'orominas~ y ·esperam.os que pronto v-~a

ta·mb,ién la luz su Dicci-Onario etimológico de la lengua catalana que
tanto nos interesa en el aspecto podemos decir pir_e,naico del" léxico
vasco..

L.M.

GRAMATIC'A VAS'CA ABREV.IADA, por Isaac López~Mendi..
zábal. Editorial «Ekin». Buenos Aires, 1954. 84 págs. en 16.0

No se trata, claro está, de enjuiciar este ,pequeño libro desd·e úh
punta de vista' lingüístico. No lo permitirían' ni lo corto·'·del libro, .ni .
lo corto del enjuiciador. Pero sí habrá de perm:itirsele en-carecer el
valor didáctico del mismo fácilmente experimentable -por cualquiera.

Ha'ce tiempo :que aludí .al hecho de haber yo recup·erado 'el uso d'e
mi len·gua vernácula 'm,ediante el roan.ejo del "Manual de Conversa
ción·" que firma este mismo autor. A·que:lla exp,erien·cia mía 'se está
re,pitien,do ahora 'en ,mishijos',que ·están man'eja'ndo, con' notorio éxito
este li'brito que contien'e [a ,píldora mejor elaborada q·ue conozco pa
ra el apren'dizaje de un idiom:a tan compli,cado como ·.el n:uestro. En
,ella se ',contienen en' dosishomeopáti·cas una gram.ática' con declina
ciones, conjugaciones (in:cluso la 'sintéti ca) JI SÍ11taxis": cori" :más un vo
cabulario mínimo y hasta un pequeño diecionario de formas verbales.

Es un libro que no intimida· a nadie~ Y si es estudiado con el pe
queño esfuerzo ·que exige, -b·rindará a cualquiera ·.el regalo de una
posibilidad de salir ·del ,paso en el programa de entender a los vascos
yhac.ers~ entender" por ·ellos. ,

F. A.

Julen Manterola
Texto escrito a máquina
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